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  I.A Bűn füstje elfödte a napot


  (Háború után, forradalom előtt)


  Hetvenkettő


  (Utóirat)


  Mint a varázsló, ki hisz is, nem is,


  Elhagyták ember is, meg Isten is.


  Súgva, mormogva, ismételve, félve


  Felsuttogja vad igéit az égre.


  Így mondhassam el én is titkomat,


  A szó elszáll, a hús meg elrohad.


  De ami szónál, anyagnál erősebb,


  Megérintett s lelkem, testem merő seb,


  Mint a bélpoklos, kin a Jel világít,


  Úgy jelölt meg örökre e világ itt.


  Láttam a titkot, s nem hallgathatok,


  A Bűn füstje elfödte a napot.


  A túlsó partra láttam, a sötét fény


  Igézetébe, hol a láng lobogva


  Kel és elalszik, Sátán csipkebokra.


  A világ messze van már, iszonyú


  Ólomhangon vonít a háború.


  A parázs bűn perzsel mindent ma itt:


  Zsidót, keresztényt, európait.


  A házak ajtaját vérrel jelölték.


  Akiben hinni érdemes, megölték,


  Amiért élni érdemes, gyalázat.


  Ágyadban dög, bűzös barlang a házad,


  Pecérek kezén a hivők s a hit is.


  Megnyíltak kapuid, Apokalipszis,


  A vérvád vijjog a világ felett.


  Aki ma csókol, holnap eltemet,


  Akit ma ölelek, holnap halott,


  Reggel elad, ki este ringatott.


  A világ végén ülök, Babilon


  Partjain, már a halált hallgatom.


  Az ég, a föld, a víz mind zengenek,


  Gyászoljon jól, ki világot temet,


  Sirasson jól, aki mindent sirat,


  Amit ma toll ír, mind sírfelirat.


  (1944. karácsonyeste)


  Napló 1945 (részlet)


  Fosztogatók. Valószínű, hogy magyarok küldik őket, pontos címekre. Három egyenruhás suhanc érkezik sétabottal, végigkutatják alkonyatkor a lakást, végül beérik a Gillette-készülékemmel; két nap múltán, délben, gépkocsi áll meg a ház előtt, orosz baka száll ki belőle, minden fiókot és szekrényt kinyit, s elviszi a lisztünket és egy nagy üveg kölnit; a lisztet, melyet néhány nap előtt hátizsákban cipeltem ide Tahiból. Mindez inkább utálatos, mint veszélyes. Máshol mást és többet is visznek. Egy orosz tiszt, kivel Z. másnap beszél, azt feleli, agyonlőtte volna a fosztogató bakát, ha tetten éri; de ennyit igazán nem érdemel az egész.


  Ez a törvényen kívüli állapot csak előjátéka valaminek; s nem az oroszok lesznek főszereplői a drámának, amely készül; a magyar forradalom érik minden tünet mögött. Ki tudja ezt megakadályozni? Talán éppen az oroszok, ha akarják… Sez a forradalom, ha mégis bekövetkezik, örvény lesz.


  Napló 1946 (részletek)


  Napok Pesten. Hol akasztanak, hol emelik az árakat. Tavaszi szél, kergeti az utcák porát. Aforradalom erjed. Néha új ebadórendelettel jelentkezik; néha utcai tüntetéssel. Smégsem igazi forradalom ez. Aforradalomhoz nemcsak kézigránát kell és elégedetlenség, hanem robbanékony emberi anyag. Amagyar anyag nem robban, csak szétbomlik.


  Amagyar forradalom lehetetlen, mert a magyar önmagától soha nem lesz forradalmi anyag. Mások csinálják majd helyette, ha ugyan megcsinálják, ezt a forradalmat; külső erők. Sezért nem tarthatok ezzel a forradalommal, félre kell állnom. Nemcsak azért, mert a forradalom mindig véres, kegyetlen, s a tetejében  s ez csaknem rosszabb  aljas, korrupt, pimasz és modortalan; minden forradalom ilyen volt közelről, a francia is, az orosz is; tehát nemcsak barikád és guillotine és levágott fejek a fűrészporban, hanem lopás, tyúktolvajlás, hazugság és ripők hang. Aki ilyen kísérő tünetektől megsértődik, ne álljon be azok közé, akik a forradalmat csinálják, hanem tanulmányozza a gótikát, vagy az üvegfestészetet. Aforradalom mindig ordenáré, utálatosan aljas, s a tetejébe mindig nagy hibapontokkal dolgozik, kegyetlensége felületesen pontatlan… Mindezt vállalni kell, ha ez az ára, hogy egy romlott és rothadó társadalomból a forradalom árán egyszer  nagyon lassan, emberöltő múltán  megint nemzet legyen. De ezt az irtózatos árat csak akkor fizetheti meg egy nemzet, s szellemi vezetői csak akkor vállalkozhatnak a forradalmi szerepre, ha valóban a nemzet akaratából, saját erejéből történik a forradalom. Erről nálunk szó sincsen.


  A magyar forradalom, ha lesz, nem belső, hanem külső erők kényszeréből következik majd be, s így eredménye sem a katarzis lesz, a nemzet megtisztulása, hanem mindössze az, hogy terület és lakosság engedelmesen beleilleszkedik majd egy külső hatalom  a pánszláv imperializmus  terveibe. Mert az oroszokban nem az a nagy veszély, hogy bolsevisták  a bolsevizmus nagy társadalomszervező és gazdasági kísérlet, amely nem alakult még ki igazi jelentőségében, hanem az, hogy szlávok, fölléptek a világ színpadán, s a nyugati határaikon, a szláv gyűrűben a kis magyarság útjában van e természetes, tektonikus szláv földmozgásnak.


  Napló 1948 (részlet)


  Ez az utazás − hárman vagyunk − már nem is ugrás a sötétbe, hanem maga a sötétség. Egyféle megsemmisülés. De nyugodt vagyok, mert nem tehettem mást. Aszerepem otthon megszűnt, munkám elvesztette értelmét. Amíg az ország a Szovjet csatlósállama és a hazai bolsevisták kapzsi és kegyetlen rabló hadjáratának zsákmánya, magyar író még a létezése, az otthonmaradása tényével sem igazolhatja ezt a hazaárulást. Otthon oda fejlődtek a dolgok, hogy már hallgatni sem lehet; száműzetésbe kellett mennem, önként, családommal együtt. Nem élhettem egy országban, amely nem haza többé. Volt-e jogom elmenni? Igen. Én nem egy állammal, nem is egy társadalmi rendszerrel szerződtem, hanem egy hazával.


  Mégis, azt hiszem, nincs ennél nagyobb fájdalom. Néha fuldoklom, mint haláleset vagy végzetes szerelmi szakítás után fuldokolnak az emberek.


  Három részlet a Föld, föld!…-ből


  Aház sötét volt, a villany már két napja, aztán hosszú hónapokon át nem működött. Tüzelőnk volt még; volt lisztünk, tizenöt kiló; a szőlőben elástam palackokba öntött zsírt, tíz üveget; volt még szappanunk, kávénk is. Akadt még egy fölösleges ruhám; a padláson, egy mestergerenda alatt, hogy az egerek meg ne rágják, egy lapos Lucky Strike-bádogdobozban elrejtettem maradék pénzünk, négyezer pengőt; akkor elég volt két hónapra ez a pénz. Aznap még cigarettám is volt.


  Háznépem lefeküdt, kávét főztem és egyedül ültem, hajnalig, a sötét szobában, a lassan kihunyó kályhatűz előtt. Erre az éjszakára élesen emlékezem, tisztábban és erősebben, mint sok mindenre, ami azután következett. Valaminek vége volt, egy lehetetlen helyzet feloldódott egy új, éppen olyan veszélyes, de mindenestől másféle helyzetben. Az orosz katona, aki megérkezett ma az életembe, természetesen másvalaki is volt, mint egy pirospozsgás szláv fiú, valahonnan a Volga mellől… Ez az orosz katona  erre kellett gondolnom  nemcsak az én életembe lépett be ma délután minden következménnyel, hanem egész Európa életébe. Jaltáról még nem tudtunk. Amit tudni lehetett, a tény volt: az oroszok itt voltak, a németek elvonultak, a háborúnak rövidesen vége lesz  ennyit értettem abból, ami történt.


  És aztán még ezt értettem: most felelni kell egy kérdésre. Akérdést nem tudtam szavakkal megfogalmazni, de ezen a különös éjszakán, amikor egy keleti harcos belépett egy sötét magyar faluba  az ember mindig csak azt érti meg, amit lát és tapint, a bőrömmel és minden érzékemmel éreztem, hogy ez a fiatal szovjet katona elhozott Európába egy kérdést.


  Akkor már közel harminc éve, hangosan és csendesen, erről volt szó a világban: mi a kommunizmus? Mi az értelme?… Akik válaszoltak, mást és mást feleltek, érdek, meggyőződés, politikai hitvallás, nagyhatalmi helyzet szerint mást. Sokan hazudtak, túloztak. De aztán beszéltem olyanokkal, akik nem hazudtak, és olvastam könyveket, melyek  a szerző személye volt a bizonyság  nem túloztak. Mindenesetre olyan légkörben éltem, amelyen belül a kommunizmust rögtön a Hét Főbűn után emlegették. Ezért úgy gondoltam, itt a pillanat, amikor el kell felejteni mindent, amit az oroszokról és a kommunistákról valaha is hallottam. Apillanatban, amikor  a községháza havas, homályos udvarán  először találkoztam egy szovjet katonával, személy szerint az én életemben is elkezdődött a nagy vizsga, a kérdés és a felelet, a kommunista és a nem kommunista világ számadása: de ez a vizsga egyidejűleg elkezdődött a nyugati világban is. Egy erő megjelent Európában, s a Vörös Hadsereg csak katonai kifejezése volt ennek az erőnek. Mi ez az erő?… Akommunizmus?… Aszlávok?… AKelet?… […]Nagy birodalmak gyorsabban virágzanak el, mint a trópusi erdők… a történelem tele van ilyen rejtélyes mamuttestek csontvázaival, amilyen a Szeleukida Birodalom, a núbiai, a líbiai  néhány történelmi pillanaton át virágzottak, és nyomtalanul eltemette mindjöket a homok. Csak a tébolyodott hihette, hogy az óriás gépek számára van valamilyen jelentősége az ezeréves Magyarország sorsának. Ha útjukban áll, harag nélkül, közömbösen eltapossák; ha éppen használni tudják, egy pillanatra, szerződtetik valamilyen segédszerepre, ahogy szerződtette tegnap a német, ahogy szerződteti holnap az orosz. Ez a sors, és nagyon keveset tehet egy kis nemzet a sors ellen… De a kérdésre, amit ez a fiatal orosz bolsevista elhozott az életembe  mindannyiunk életébe, akik a nyugati műveltség életformáiban nevelkedtünk, előítélet és elfogultság nélkül kell felelni. Asötétben látni véltem az idegen, közömbös, fiatal arcot. Nem volt ellenszenves, de félelmetesen idegen volt.


  Ebben a pillanatban, a háborúnak ebben a szakában, nemcsak én gondoltam szorongó érdeklődéssel az oroszokra  egy polgári magyar író egy magyar falusi házban. Az angolok, a franciák, az amerikaiak is bizonytalan várakozással figyelték őket. Egy nagy nép, irtózatos áldozatok árán, Sztálingrádnál megfordította a világtörténelem szekerének rúdját… és ennek a nagy erőnek egyik megtestesítőjével találkoztam ma. Sokak számára, a nácik üldözöttjei számára, ez a fiatal orosz egyféle felszabadulást is hozott, menekülést a náci terror elől. De szabadságot nem hozhatott, mert az neki sincs. Ezt akkor még nem tudták mindenütt.


  * * *


  Délben egyórás ebédszünet volt; Hasszán hozta az ételt a közeli tábori konyháról, vederben. Aszerelők leültek az egyetlen megmaradt asztal körül, vagy ládákon helyezkedtek el, és étkezni kezdettek. Sok napon át néztem ezt a különös, már csak félig emberi képet, és iparkodtam különválasztani, ami ebben a jelenetben háborús szükség, nyomorúság volt, és aztán, ami az orosz volt benne: az orosz élet sivársága, a szovjet ember elfásult lompossága… Apillantásban, amellyel ezeket a jeleneteket szemléltem, lehetett valami a megdöbbenésből, mert az egyik szerelő  ukrán, idősebb ember, gépmester, már elmúlt negyvenéves  hunyorított felém, és amikor elment mellettem, tréfásan súgta:


  Ruski Iván!…


  És legyintett, mint aki többet tud, de nem beszélhet. Később megtudtam, hogy Ruski Iván olyasmit jelent, mint Sobri Jóska vagy Robin Hood: a népi rablót jelöli ezzel a kifejezéssel a népnyelv. Az ukrán gépmester külön evett az egyik sarokban; mindig udvarias volt; szappant hozott és csaknem alázatosan kérte, mossuk ki a fehérneműjét; lopott számunkra petróleumot, cukrot és kenyeret. Egyszer azt mondotta:


  Ti még nem ismeritek az oroszokat!…


  És körülnézett, ujját szája elé illesztette. Ez elgondolkoztatott. Addig nem találkoztam szovjet emberrel, aki panaszkodott volna az otthoni állapotokra. Sokkal később olvastam egy próféciát, amely óvta a világot az oroszoktól, és akkor eszembe jutott az ukrán figyelmeztetése. (A prófécia így ment: …Amikor Oroszország a nyugati hatalmak gyávaságára és félelmére épít, csörgeti a kardját és amennyire csak lehet, felsrófolja a követeléseit, hogy aztán később úgy viselkedjen, mintha nagylelkű lenne, amikor beéri a legközelebbi célok elérésével… Elmúlt ez a veszély? Nem, csak Európa uralkodó rétegeinek vaksága érte el a zenitet. Először is az orosz politika változhatatlan… Változhatnak a módszerek, a taktika, a manőver, de politikájának északsarki csillaga  a világuralom  állócsillag.) Az idézett sorok szerzője: Karl Marx. Ukrán látogatóm nem ismerte Marx írásait, de ismerte az oroszokat.


  Hasszán beszédesebb volt, mint az ukrán. Az esti órában, amikor már nem akadt dolga, néha leültem vele sakkozni. Apislogó olajlámpa fényében ültünk a szennyes asztal mellett, künn zúgtak a gépek és a bombák, és a keleti ember komoly figyelemmel hajolt a sakktábla fölé. Ilyenkor beszélgettünk is, ha a tolmács a közelben volt. Hasszán a magyarok eredete felől érdeklődött, de mielőtt felelhettem volna, váratlanul megszólalt a fejünk felett egy hang. Ezt mondta, nyugodtan, végtelen lenézéssel:


  Amagyarok most Voronyezsnél bebizonyították, hogy ázsiai származásúak.


  Felnéztem és megismertem: pipával szájában, jól szabott, rövid bőrzekében a hórihorgas, vörhenyes szőke hajú moszkvai hídépítőmester állott mögöttem és figyelte a játékot. Ez az ember már elébb is feltűnt, mert mindig egyedül járt, senkihez nem szólott, a közös étkezések alkalmával is valahogyan magányos, elkülönült maradt; délelőtt és délután kiment a hídépítéshez, rendelkezett, aztán visszatért a házba, újságot vagy könyvet vett elő és olvasott. Néha jegyzőkönyvébe írt, cirill betűkkel, oldalakon át. Örültem, amikor megszólított, mert eddig nem mutatott hajlandóságot a szóváltásra; úgy élt közöttünk, mint aki pillantásra sem méltatja a burzsuj háziakat. Látnom kellett, hogy ennek az embernek egyféle rangja van a különítményben: nemcsak a bakák, hanem a tisztek is hozzá fordultak kérdéseikkel, még az illatszeres GEPU-tiszt is respektussal szólította meg. És ő mindig nyugodtan, megfontoltan felelt, feltette orrára a szemüveget  ő volt az egyetlen orosz, aki szemüveget viselt ebben a társaságban, de később is ritkán láttam csak pápaszemes oroszt, félreérthetetlen fensőbbséggel rendelkezett.


  Ennek az embernek nem volt semmiféle rangjelzése; közlegény volt, de a valóságban mégis az egyetlen hatalmasság a csapatban. Még a politikai tiszt is tartott tőle. Később megtudtam, hogy tagja a Pártnak; és ez valamilyen nagy rang; régi kommunista volt, talán az egyetlen valóságos, hívő kommunista, akivel az oroszok között találkoztam. Túlélte a nagy tisztogatásokat, gyűlölte a németeket, magyarokat és a kapitalistákat. Most végre megszólalt… Leült az asztal mellé, pipával a szájában, türelmesen megvárta a játszma végét, s aztán ő ajánlott egy játszma sakkot. Ez este múltával egy héten át, mindennap vagy éjjel sakkoztunk és beszélgettünk.


  Első este azt mondottam neki, a háborúban minden ember elvadul, s lehetséges, hogy a magyar katonák közül egyesek igazságtalanul vagy éppen kegyetlenül viselkedtek Voronyezsnél; de ne ítéljen a magyarok felett, mert ez a nemzet nagy szerencsétlenség áldozata. Türelmesen meghallgatott, aztán gondolkozott és lassan, megfontoltan felelt:


  Igen  mondotta, ti nem vagytok szabadok. Most sem lesztek szabadok  mondotta, és felemelte mutatóujját; később emlékeztem erre a szavára!, mert mi oroszok csak önmagunkat tudjuk felszabadítani. Amagyarok, a bolgárok, a románok is önmagukat szabadíthatják csak fel.


  Azt mondotta, ő kommunista és gyűlöli a burzsujokat. Kérdeztem, én burzsuj vagyok-e.


  Te nem vagy burzsuj  mondotta, mert nem vagyonból, nem is a mások munkájából élsz, hanem a tulajdon munkádból. De mégis burzsuj vagy  és a pipafüst mögül gyanakodva szemlélt, mert a lelkedben vagy burzsuj. Ragaszkodsz valamihez, ami már nincsen.


  Intett, hogy erről nem hajlandó részletesebben beszélni. Megkérdeztem, mi történt Oroszországban a burzsoáziával? Aforradalom végzett velük  mondotta komolyan, egyharmadát elpusztította a forradalom, egyharmada kivándorolt, szétszóródott, egyharmada lassan felszívódott a szovjetrendszerbe, és megtalálta ott a helyét.


  Néztem ezt a különös, értelmes szavú embert és gyanítottam, hogy ő is a polgári osztály leszármazottja. Egyszer azt mondotta, írónak lenni a forradalomban nehéz sor lehet, de nem igazi író, aki nem érti meg, hogy a forradalom olyan nagy vállalkozás, amelynek joga van feláldozni azt a viszonylagos valamit is, amit szellemi szabadságnak neveznek. Miért viszonylagos a szellemi szabadság?…  kérdeztem. Mert társadalmi és anyagi szabadság nélkül nincs szellemi szabadság, felelte.


  A helyzetben, amiben éltünk, nehéz volt vitatkozni, ezért nem feleltem. Akkor is, mint elébb és később  amikor bigott, vaskalapos kommunistákkal és társutasaikkal kerültem szembe , tapasztaltam, hogy az effajta ember nem hajlandó tudatküszöbig engedni a vitapartner érveit; attól tart, hogy minden összeomlik, benne és körülötte, amit óvatos, makacs kézzel összerakott. Nem mondhattam meg a moszkvai hídépítőnek, hogy a kultúra mindig erősebb, mint a Zsarnokok és a zsarnokság, és a szellemi alkotó ember a maga munkaterületén független az éppen időszerű  politikai, világnézeti vagy üzleti  lesipuskás zsarnokságtól, a katakombában és a börtönben is alkotja tovább művét. Ezt amúgy sem értette volna a moszkvai hídépítő, ahogy nem hisznek ebben a parazita társutas műkedvelők sem… Ezért nem feleltem, csak kérdeztem  és úgy láttam, örül, hogy felelhet.


  * * *


  Magyarországon 1945-ben senki nem akart forradalmat, de a Szovjetunió meg sem engedte volna, hogy forradalmi megmozdulás számolja fel, ami a múltból elavultan ott maradt. Sztálin nem szerette a forradalmárokat. Nem ok nélkül végeztette ki a romantikus spanyol partizánokat, aztán szövetséges társai közül mindazokat, akik  mint Trockij és még nagyon sokan  hittek a forradalom katarzis-erjesztő energiájában. Sztálin az engedelmes hivatalnokokat és a vak-siket robotembereket szerette, mindenki más gyanús volt számára. Időszerűen, 1945-ben, az orosz hadvezetőségnek sem volt érdeke egy magyar szociális forradalom: minthogy az orosz hadvezetés  ősi keleti regulák szerint  a háború viseléséhez, majd később a katonai megszálláshoz szükséges javakat, így az élelmiszert, a nyersolajat, az állatállományt, tehát az utánpótlás zömét nem küldi maga után, hanem a megszállott ország területén talált és kegyetlen, agyafúrt aprólékossággal rekvirált készletekből tárolja: az orosz katonai hatóságoknak nem volt érdekük, hogy a németek és a nyilasok elvonulása után az ország területén maradt javak egy forradalom zűrzavarában elkallódjanak.


  Kevés idő múltával a kommunisták el akarták hitetni a magyar néppel, hogy forradalmi vívmányokat hoztak a társadalomnak, a forradalom véráldozata nélkül. Elkobozták a földbirtokot, a házbirtokot, államosították az ipart, a kereskedelmet, a munkásosztály nevében birtokukba vették az államhatalmat, forradalmi ideológia cégére alatt megszállották az iskolákat, a sajtót, a szellemi életet. Kisajátították a magántulajdont, és minthogy a kommunizmus az egyéniséget is magántulajdonnak tekinti, egy napon nekikezdtek, hogy kisajátítsák az egyéniséget is. Amikor a magyar társadalom igen nagy többsége  kétrendbeli választáson, melyek közül az első tökéletesen szabad volt  elutasította ezt a rendszert, a kommunisták keserű elégedetlenséggel hangoztatták, hogy a magyar társadalom reménytelenül reakciós. És minthogy nemcsak a birtokból, hatalomból kicsöppent magyar úri osztály volt elégedetlen a változással, hanem a parasztság és a munkásság nagy tömegei is: a kommunisták a magyar társadalom többségének ezt az elutasító magatartását fasiszta örökségnek minősítették, és 1947-ben nekiláttak, hogy terrorral és a rendőrállam minden megfélemlítő fegyvernemével kiirtsák a fasiszta hagyatékot. Elhoztuk a parasztnak a földet, a munkásnak a gyárat, elhoztuk az értelmiség számára a szocialista érvényesülés lehetőségeit, megszabadítottuk őket uraiktól, és mi a hála?… Aválasztásokon ellenünk szavaznak, a közéletben és a magánéletben szabotálnak, az imperialista ellenséget várják, és új háborúban reménykednek, amely végez a kommunistákkal!…  így panaszkodtak. Ezt a panaszt gyakran lehetett hallani.


  A panasz jogos volt. Csak éppen nem mondották meg a kommunisták, miért ilyen hálátlan a kommunista rendszerrel szemben a magyar társadalom nagy többsége. Nem mondották, hogy mindazt, ami történt, a nemzet nem érezte saját vállalkozásának, mert nem a magyar nép, hanem a Szovjetunió és a Szovjet által Magyarországra küldött kis, felbérelt maffiakülönítmény, tehát a Párt érdekében történt. Egy forradalom, amelyet a társadalom tulajdon akaratával valósít meg: lehet véres, kegyetlen, korrupt, de bizonyos, hogy az ilyen forradalom istenítélet, melyet a nép a maga érdekében hajt végre. Amagyar társadalom elutasított mindent, amit olyan emberek terveztek, akik egy idegen hatalom parancsára cselekedtek, és amikor választaniok kellett a magyarság érdekei és a Szovjetunió érdekei között, feltétlenül és szolgaian a Szovjet érdekeit választották. Ha valaki a kommunisták szemébe mondta ezt a vádat  s a megszállás első két esztendejében néha volt erre lehetőség, a kommunisták vállvonogatva azt felelték, hogy ez igaz, de az ő meggyőződésük szerint a magyarság és a Szovjetunió érdekei legkésőbb ötven esztendő múltán teljesen azonosak lesznek.


  Az emberek kezdettek védekezni. Nem összeesküvéssel védekeztek, hanem magatartással. Akommunista taktika előírja, hogy azokat az embereket, akik nem kommunisták, de a rendszer szempontjából valamilyen munkaterületen használhatók, kompromittálni kell  tehát csábításokkal és ígéretekkel állást, szerepet, kitüntetést vagy más ilyen koncot kell dobni nekik, és aztán használni, amíg szükség van reájuk. Vagy meg kell félemlíteni őket, betörni az engedelmes, mukkanás nélkül szolgáló mamelukok táborába. (A mameluk török szó, értelme: vásárolt szolga.) Ha nem állanak kötélnek, el kell süllyeszteni az ilyen embereket a társadalmi megsemmisülés, az egzisztenciális elsorvadás kazamatáiban. Vagy kényszeríteni kell őket, hogy önkéntesen száműzetésbe menjenek. És az egyént, akit nem sikerül megvenni, megfélemlíteni vagy száműzetésbe kényszeríteni, fizikailag kell megsemmisíteni. Akommunista kézikönyvben ez a gyakorlati, használati utasítás.
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